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BIATBOPEHHA IICUXOJIOI'TYHUX HOPTPETIB TIEPCOHAXKIB
POMAHY CWIBBII IIJIAT “THE BELL JAR” B YKPATHCBKOMY
XYI0OKHBOMY NMEPEKJAI OJbI' TIIOBAPCBHKOI

Hewooasno euoani nepexnaou nposoeux meopie C. Ilnam (1932—1963 poxu) ykpaincekorw moe0i0 8i0Kpueaoms
nepeo iMuUHAHUM YUmaiem Hogi 2pani meopuoi 060aposanocmi nucoMenHuyi, a ginonocamu — naykosi oopii. B ocno-
6i ncuxonozizmy povany “The Bell Jar” (1963 p.) — asmopcuvke 300pasicents 20108HOT 2epoini 8 neperoMHULl MOMeHM iT
orcumms. Aemobioepaghiunicmo e meopy € 3anopyKor0 00CMOGIPHO20, X0UA i XYOO0HCHbO MPAHCHOPMOBAHO20, 3MAIO-
sanns éHympiuinbo20 ceimy Ecmep Ipineyo.

Mema cmammi — npoananizysamu 1eKCUYHI Ma CUHMAKCUYHT 3aco0U, 3a OONOMO2OI0 SIKUX AMEPUKAHO-OPUMAHCLKA
nucomennuys Cunveis Inam (1932—1963 poku) cmeopuna ncuxono2iuni nopmpemu 20108HUX | OPY2OPSIOHUX OiliOBUX
oci6 y mexcmi ceéoeo pomany “The Bell Jar” (1963 pik), a maxooic poskpumu 0cooau80cmi 8i0meopeHHs. OKpeCieHux
MOBHUX 3ac00i6 8 yKpainomosHomy nepekiadi Onveu Jlrobapcovkoi «I1io ckaanum kognaxomy (2018 pix).

Buoinenus i ananis n’amu mexcmosux gppacmenmie opucinaiy poMary 6UASUU 3ACMOCY8AHHS NUCbMEHHUYEI0 34CO-
616 SIK eKCMepEenmHo20, MAK I IHMEPEEHNHO20 NCUXON02TUHO020 300PadNCenHs MPboX nepconaxcis, a came Ecmep Ipin-
8y0, /ceit Ci ma nobixcro /Jlopin. [{is 3Mano8anHs NCUXON02IYHUX CIMAHI8 YUX OIUO8UX OCIO GUKOPUCMAHO JIeKCUYHI
(einepbona, enimem, memaghopa, nepcoHighikayis, NOPI6HAHHS) MA CUHMAKCUYHL (Pieypu (HA3UBHI peyueHHs ma NOSMOPU).
Bonu euxonyromu ponwv inougioyanizayii nepconagicie ma gopmyoms y uumaua negue ysasieHHs npo 2epoie meopy. @op-
MU NCUXOLOSTUHO20 300PANCEHHS 8 POMAHT BUKOHYIOMb MaKi yHKyii: 1) ciyeyioms excnosuyicto meopy ma c80€PIOHUM
KAMEPMOHOM, W0 HALAUWMOBYE YUMAYd HA OPAMAMUYHUL PO3BUMOK Clodcemy; 2) 8i0Meoproioms Henio2omosieHicms 00
H0B020 emany Jcummsi, no6OIEaKHs Wooo peyudugy xeopoou mowo. O. Jlrobapcvka 60anacs 00 1eKCUKO-CeMAHMUYHUX
mparcgopmayii (KOHMEKCMYaibHi 3aMiHU, MPAHCRO3UYIs, 0eKOMNPeCist), CMULICMUYHUX Mpancgopmayiil (ekcnpecusa-
yii), a maxodc NOEOHAHHS 080X I MPbOX cnocobie nepexnady. Manepa nepexnady O. Jlwbapcvroi 3acsiouye: 1) niokpec-
nenns enympiunvozo cmainy Ecmep Ipineyo; 2) mendenyiio 0o memagopusayii nepexiadenozo mexcmy; 3) 36epedicenns
ipoHii nepwiomeopy; 4) npacHenHs 00 NPOYUMAHHS SHYMPIWHIX cMUCTI@ opuciHary; 5) niocunenns cmaenenns Ecmep
Ipineyo 0o desxux seuw diticnocmi. 3azanom, O. Jobapcvka YeniuHo 6nopanacs 3i CKIAOHUM 3A60aAHHAM MPAHCNAAH-
mayii asmobiozpaghiunoco pomany C. Ilnam “The Bell Jar” (1963 pix) 6 ykpaincoky Kyiomypy.

Knrouosi cnosa: Cunveis Ilnam, “The Bell Jar”, nepconaoic, nopmpem y nimepamypi, nCuxoio2iuHuil nopmpen, mMoe-
Hutl 3acib, nepexnad, mpancopmayis.
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THE RENDITION OF PSYCHOLOGICAL PORTRAITS OF CHARACTERS
IN SYLVIA PLATH’S NOVEL “THE BELL JAR” IN THE UKRAINTAN
FICTIONAL TRANSLATION BY OLHA LIUBARSKA

Recently published translations of prose writings by S. Plath (1932—1963) in the Ukrainian language open new facets
of the writer s creative gift before the domestic reader, and scientific horizons — philologists. The basis of psychologicalism
of the novel “The Bell Jar” (1963) is the author’s depiction of the main heroine at a crucial moment of her life. The
autobiographism of her work is the guarantee of a true-to-life, though fictionally transformed portrayal of Esther
Greenwood s inner world.

The aim of the article is to analyse lexical and syntactical means with the help of which American-British writer Sylvia
Plath (1932—1963) created the psychological portraits of principal and secondary characters in the text of her novel “The
Bell Jar” (1963), as well as to discover peculiarities of rendering outlined lingual means in the Ukrainian translation
“Pid sklianym kovpakom” (2018) by Olha Liubarska.

The selection and analysis of five textual fragments of the original of the novel revealed the writer’s employment of
both means of external and internal psychological description of three characters, namely Esther Greenwood, Jay Cee
and slightly Doreen. In order to depict the psychological states of these characters there are used lexical (hyperbole,
epithet, metaphor, personification, simile) and syntactical figures (nominal sentences and repetitions). They play the role
of individualising the characters and shape the reader s certain vision of the heroes in the work. In the novel, the forms of
psychological depiction perform such functions:1) serve as the exposition in the writing and a peculiar tuning fork that
accustoms the reader to the dramatic development of the plot; 2) recreate the unreadiness for a new stage of life, fears
as to a relapse, etc. O. Liubarska resorted to lexical semantic transformations (contextual substitutions, a transposition,
a decompression), stylistic transformations (expressivations), as well as to the combination of two and three ways of
translation. O. Liubarska's manner of translation witnesses: 1) the emphasis of Esther Greenwood s inner state; 2) the
tendency towards metaphorization of the translated text; 3) the preservation of the original irony, 4) striving to read the
internal senses of the original; 5) the amplification of Esther’s attitude to some phenomena of the reality. In general,
O. Liubarska successfully coped with the complicated task of transplanting S. Plath's autobiographical novel “The Bell
Jar” (1963) into the Ukrainian culture.

Key words: Sylvia Plath, “The Bell Jar”, character, portrait in literature, psychological portrait, lingual means,
translation, transformation.

IMocranoBka npoodaemu. C. Ilmar (1932-1963 pp.)
Ha TepeHax YKpaiHu BifoMma HepenyciM siK MOeTKa,
3-Mij mepa SKOi BUHILIM <JIIOTi, ipOHIYHI, JIIpHYHI
Bipwi» (3abonotHa, 2015: 173). [Ipore HemoaaBHO
3IilicHEH] Ta BUAaHI mepekyiaan ii Mpo30BUX TBOPIB
YKpaiHCHKOIO MOBOIO, a came Ka3Ku ajs Aitert « Kyxus
mmaHi Bumenskm» (2016 p.) Ta pomany «Ilix ckiasaHIM
koBmakom» (2018 p.), BiAKpHBaIOTh Tepen BiTUH3-
HSHUM YUTa4e€M HOBIi IpaHi TBOpYOi 00AapOBaHOCTI
MMChMEHHHIII, a (iJIoJIoraMu — HOBI HAyKOBi 00pii.

[Ipobnemarnka €IWHOTO pOMaHy aMepUKaHO-
OpHUTaHCHKOI TTOETKH Ta MUchbMeHHUI CruibBii [lmat
(1932-1963 pp.) “The Bell Jar” (1963 p.), a came
CTaHOBJEHHS Ta coliai3alisd MOJOI0I JIFOAWHH,
(eMiHi3M, MEHTaJIbHI PO3JIaJiu Ta iX JiKyBaHHS TOILO,

ISSN 2308-4855 (Print), ISSN 2308-4863 (Online)

30epirae CBOIO aKTyaIbHICTh 1 ChOTOTHI. B 0CHOBI ICH-
XOJIOTi3MY pOMaHy — aBTOPCHKE 300paKeHHS TOJIOBHOT
repoiHi B IEpeIOMHHUI MOMEHT 11 )kUTTS. ABTOOIOTpa-
¢biunicTs xe TBOpY (Drabble, 1985: 84) € 3anopykoro
JOCTOBIPHOTO, X04a 1 XyJO)KHBO TPaHC(POPMOBAHOTO,
3MaJIIOBaHHsI BHYTPIIIHBOTO CBITY 3rajlaHOi BHIIE
Ecrep IpiuByx, sika BUCTymae BogHOYAC i Oe3moce-
PEIHBOIO YYACHUIIEIO, 1 HAPATOPOM IOMINA y POMaHi.

Amnauni3 gocaimxenn. [lepmri necatmmitrsa XXI cr.
3aCBIUYIOTh IOCHJICHUH IHTEPEC K YKPATHCHKUX, TAK
1 3akopoHHuUX (inonoris i3 Himeuunnu, Pocii, Cep-
6i1, CILIA TOI110 10 OCMUCIICHHS Ta BUBYCHHS XyT0MK-
Hbo1 cnaamuan Cunesii [lnat (1932-1963 pp.). Tax,
HepeKyIa; CeHCOPHOTO IUIAcTa JIGKCHKU Y CTPYKTYpi
noetnyHux TBOpiB C. Ilnar cTaB mpeaMeToM Iucep-
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tanii A. Ilepminooi (2003 p.) (Ilepminosa, 2003).
VY niteparypo3HaBdomy pakypci poman C. Ilmar
“The Bell Jar” (1963 p.) npuBepHYB yBary 3akop-
JIOHHUX JOCIITHUKIB CBOEI IHTEPTEKCTYAIBHICTIO
(Gerbig, Miiller-Wood, 2002), widonoriaanmMu
motuBamu (I'epacumona, 2007), XynoxxHiM BimoOpa-
KEHHSIM MPUYHMH, CUMIITOMIB 1 HAcHiAKIB PO3BUTKY
xBopoOymBoro aenpecuBHoro crany (Tsank, 2010),
¢deminictnuanM crpsimyBanasM (Purdevié, 2018),
YKpaTHCHKUX e (DIJIOJIOTIB — CBOIM MaTpiapXaabHUM
muckypcom (3abonoraa, 2019) Tomro.

Hlomo HayKoBUX Cymii, NMPUCBSAYCHUX MHOETHII
MICUXOJIOTi3MY, BAOKPEMHUMO I'PYHTOBHI JOCHiPKEHHS
yKpaiHChKMX JiTeparypo3HaBuiB JI. KaneBcbkoi
(2001 p.) (KaneBcbka, 2001) i A. IBeus (2003 p.)
(IBeup, 2003) y mapuHi ICUXOJOTI3MY XyIOXHBOT
mpo3u [. @panka. Y ramy3i MOBO3HABCTBa CIIOBEC-
HUI MOpTpeT AifioBoi 0cOOM Ta MOBHOCTHIIICTHYHI
0co0MMBOCTI HOTo (OPMYBaHHS Y TBOPAaX aMEpUKaH-
cekoro pomanicta T. [Ipaiizepa po3misHyna pociiicbka
miarictka O. Manerina (2004 p.) (Manetina, 2004),
a Ha Marepiami ICITaHCHKOI JIiTeparypw — BITYH3-
HsHa HaykoBuns H. Boxyn (2007 p.) (boxysn, 2007).
3 omaay Ha 3a3HAuYCHI BUINE OCTaHHI JTOCIHIHKCHHS
Ta myOnikauii, mpobieMa ICUXOJIOTiYHOTO MOpTpeTa
MEepcoHaka Ta MOBHHX 3acO0IB HOTro CTBOpEHHS
C. Ilnar y pomani “The Bell Jar” (1963 p.), 3 oqHOTO
00Ky, a TaKOXK MTUTaHHS 1X MIEpEeHECeHHs Ha YKpaiHO-
MOBHUH IPYHT, 3 iHILIOTO, 3aJMILAIOTHCS HEBHBYE-
HUMH Ta MOTPEOYIOTh OKPEMOTO TOCIiIKESHHSI.

Mera crarTi — nOpoaHami3yBaTH JIEKCHYHI Ta
CHUHTaKCHYHI 3aco0u, 3a JOTOMOTOK SIKHX ame-
pukaHo-OpuTaHchka TMchMeHHHIS CubBis Iliart
(1932—-1963 pp.) cTBOpHIIA TICHXOJIOTIYHI MOPTPETH
TOJIOBHUX 1 JIPyropsaHUX IIHOBUX OCi0 Yy TEKCTi
coro pomany “The Bell Jar” (1963 p.), a Takox po3-
KPUTH OCOOIMBOCTI BiITBOPEHHS OKPECICHUX MOB-
HUX 3ac00iB B yKpaiHOMOBHOMY mepeknanai Onbru
JIro6apcerkoi «I1ix cxmstarM KoBITakom» (2018 p.).

Buxuaan ocHoBHoro marepiady. Iloptper nepco-
Ha)ka € OJHIEI0 31 CKJIAJJOBUX YaCTUH MOJIENi 00pasy-
MepCOHAXKa IOPA[ 13 TAKUMH €JIeMEHTaMHU, SIK BANHKH,
MOBa, MOHOJIOTH, y4acTh y JAiajorax, CTaBJICHHs Ta
BHCIIOBTIOBaHHA iHmMUX TepoiB (bimoyc, 2011: 93).
TepMiH «IOPTPET y JiTepaTypi» MOXOMUTH i3 (paH-
Iy3pK0i MOBH, a caMe Bil iMeHHHKa ‘portrait”, mo
MO3Ha4a€e «300paKeHHsI OONUYYsl JIIOAUHUA Ha (OTO-
rpagii abo Ha MOJOTHI», Ta € 3ac000M «XapakTepo-
TOBOPEHHS, TUII3allii Ta 1HIUBIAyaTi3alii nepcoHa-
xiBy (JICH, 2007: 546). P. I'pom’sik, FO. Korais,
B. TepeMKo BHOKPEMITIOIOTH «30BHIITHIN TOPTPET»
Ta «BHYTpIIIHIA TOpTpeT» mepcoHaxiB. Ha mymky
JiTepaTypo3HaBUiB, (ikcaliss MHTISMH CJIOBaMH
30BHIIIHBOTO BUTIALY Ta BHYTPILIHBOTO CTaHy Mep-

COHAXXIB J1a€ MOXKJIMBICTD [TIOKA3aTH BIAMOBIIHICTE YU
PO30DLKHICTh MiXK HHUMH, OTXKE, KIIOPTPET € 3aC000M
nicuxojorigaoro anamizy» (JICI, 2007: 546-547).

3a nediHiLiel0 pOCIHCHKOrO JiTepaTypo3HAaBI
A. €ciHa, «mig JiTEpaTypHUM MOPTPETOM PO3yMIiEMO
300paKeHHS B Xy/I0KHBOMY TBOPi BCi€1 30BHILIHOCTI
JIOIMHM, 30KpeMa i o0mugdst, 1 TimoOymoBH, 1 01Ty,
1 MaHepu TOBEMIHKH, 1 KECTHUKYIAIIIO, 1 MIMIKy»
(Ecun, 1999: 76) (TyT i mami mepeki. 3 poc. Haml —
0. K., M. JI.). Ane K10 XapakTepUCTHYHUI TOPTPET
BUSIBIISIE PUCH XapakTepy NiHOBOI 0COOH, TO MCHXO-
JIOTIYHUHA TMOPTPET BHPa)Kae ICUXOJOTIYHUH CTaH,
SKH{ BiJ4yBa€ MEPCOHAX y TIEBHY MHTh, a TaKOXK
3miHy Takux ctaHiB (Ecun, 1999: 79).

Sk cnymHo BucHoBye JI. KaneBchka, «<...> cBo-
€PIAHMM 1HIUKATOPOM TOSBH Y TBOPI IICHUXOJIOTI3MY
CIIYTYIOTh KOJMi3il BHYTPILIHBOTO IUIaHY — CaMe BOHH
MOTHBYIOTh TOTpeOy 3a3UpHYTH y TPHUXOBaHI Bij
OKa JYMKH 1 IOYYTTsI reposi, pO3KPUTH HOro CKiIaj-
HUH, He3pigKka CyNepewINBUH BHYTPIIIHIA CBIT,
cBiTONISIAHI  3acamu  ocobuctocti» (KaHeBcbka,
2004: 4-5). Brnacue rocTpi 3iTKHEHHS TPOTUIICKHUX
CBITONISITHUX TO3UIIIH, IHTEPECIB 1 MparHeHb MPOHU-
3yIOTh iIeiHO-TeMaTnYHui piBeHb pomany C. Ilmar
“The Bell Jar” (1963 p.).

XyHnoXKHIM CBIT ITOCHIKYBaHOTO POMaHy aMepH-
KaHO-OpuTaHchkoi muchbmenHutli C. [lnar Hacenenuit
iKaBUMH TEpPCOHaXaMU. ABTOpKa MalCTEpHO 3Ma-
JIIOBaJIa IXHIi MCUXOJIOTiuHI mopTpetu. OkpimM o0pasy
Ecrtep IpinBy — roJoBHOI repoiHi TBOPY, Y POMaHi €
OipIIIe TBAAIATH 1HIIHX TEPCOHAXKIB.

S pmeknapye aMepuKaHChKa JIiTepaTypo3Ha-
Bun Credani Llank, «OCHOBHHM pyLIieM pO3MOBiai
B pOMaHi MOCTalOTh MEHTalbHI mpobmemu Ectep»
(Tsank, 2010: 172) (TyT 1 AaJi NEPEKII. TCOPSTUIHUX
mocTynariB 3 aurI. Hamt — O. K., M. JI.). «I1nar e
ronocom Ectep — momuHu, mo mepeOyBae y craHi
Jlenpecii, 10 TOTo X JyHae BiH i3 OOKy aBTOpKH WU
MIOETKH, siKa cama Oynia 00i3HaHa i3 XBOpOOOIO Ta MOXKE
JATH OJWH 13 HAWJOMIKYJIBHIINIMX 1 HAHTOYHIIIMX
penenTiB 370poB’sl — Oe3KalbHEe Y CBOIN pearicTud-
HOCTI TeMaTu4He mociimkeHas» (Tsank, 2010: 176).

I cipaBni, HaliOBHIIIE Ta HalsICKpaBile B poMaHi
Cunpsii Ilnar “The Bell Jar” (1963 p.) BupaxeHo
MICUXOJIOTIYHUI TopTpeT TojoBHOI repoini Ecrtep
[piaBya. ABTOpKa JETaabHO Tepenae ii TyMKH, Bij-
YyTTS, €MOIii, epeXHBaHHA. YK€ TNepIunii ad3ail
TBOPY € 3aC000M EKCTEPBEHTHOTO (HETIPSIMUHA ) TICHXO-
JIOTIYHOTO 300paskeHHs. TyT ICHXOIOT130BaHUH OTHC
JOBKIJUIA Tiepesiae eMOLIHNI cTaH cyMy Ta Jenpecii
TOJIOBHOI repoiHi: “It was a queer, sultry summer, the
summer they electrocuted the Rosenbergs, and I didn t
know what I was doing in New York. I'm stupid about
executions. The idea of being electrocuted makes
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me sick, and that’s all there was to read about in the
papers - goggle-eyed headlines staring up at me on
every street corner and at the fusty, peanut-smelling
mouth of every subway. It had nothing to do with me,
but I couldn’t help wondering what it would be like,
being burned alive all along your nerves” (Plath)
(TyT i mani BUOUIEHHS XUPHUM KypCHBOM Halle —
0. K., M. JI). — «To 6yno xeopobaueozo, 3adyuiiu-
6020 niima — mozo xc nima, koau Pozenbeprie cmpa-
MUIU Ha CIMIbYIL, a 8 He pOo3YMINa, HAGIWo npuixana y
Huio-Hopx. Cmpama ons mene — wjoce nezbaznenHe.
Bio camoi oymku npo cmepmv Ha ereKmMpuuHoOMYy
cminbyi MeHe HyOumb, a MUMU OHAMU MITbKU NPO ye
U nucanu 6 2azemax: OAHbKAMI WNAIbMU YU2anu
Ha MeHe HA KOMNCHOMY pO03i, ¥ KOMCHIll nponaxiuii
3ACMOAHUM aAPaAXico6UM MACa0mM Rawi nioO3emKu.
Mene 6onu HiAK He cmocysanucs, 0OHAK s 8Jce He
MO2na He Yaeusimu, K 60HO — KOIU mebe Kpizb Hepeu
npocmasicyioms srcusyemy (Ilnat, 2018: 7).

Emirern, mo onucyiors jito B Hero-Mopky, Brano
migiopani Cunbsietro [lmar 1 He MeHIT Bmamo mepe-
kimageni Omeroro Jlrobapcerkoro. Tak, aBTOpKa OpHTi-
HaJTy BXWJIa IPUKMETHUK “‘queer” B “a queer, sultry
summer”, SIKUHA YKpaiHChKa TIEPEKIIaavKa BiITBOPHIA
3a JJOLIOMOTOI0 O3HAYECHHSI «X80OPOOIUBO2O» Y «XBOPO-
Oau6020, 3a0yuueo2o aima». AHami3 AediHimii 3a
coBaukoM “Oxford Advanced Learner’s Dictionary”
MOKa3ye, 10 IPUKMETHUK “‘queer’’ Ma€ ABa 3HAUCHHS:
1) (3acrapine) “strange or unusual”; 2) (3HeBax-
JIMBe) sIKe BKasye Ha nesikux npeactaBHukiB JITBTK+
(OALD). Konu nepexnanana “queer” ik «xeopoonu-
6oeoy, O. JItobapcrka Brajgacs 10 JIEKCHKO-CEMaHTHY-
HOI TpaHcdopmarlii, a caMme KOHTEKCTYaIbHOT 3aMiHH.
[IpuHarigHo 3a3Ha4MMO, IO TYT i Jaji y BU3HAYEHHI
BUJIB TEpeKNafabKux TpaHchopMaliii KepyeMoch
nocionukom JI. Haymenko, A. TopaeeBoi «IIpakruy-
HUH Kypc Tiepekiaay 3 aHDIichKoi MOBH Ha yKpaiH-
ceky <...>» (2011 p.) (Haymenxo, ['opmeesa, 2011).

Y BUIIIEHABEIEHOMY IICHXOJIOTi30BaHOMY (par-
MEHTI-OMUCI aHTypaxy XyIOXHIX TMOmid OKpemy
yBary IpHBEpTac 1 TmepcoHipikoBaHUH ypPUBOK
“goggle-eyed headlines staring up at me on every
street corner and at the fusty, peanut-smelling mouth
of every subway”, Sk MATBEPIKYE TOW (DAKT, 110
Ectep He Morma mo30yTHCS HaB’SI3MUBUX TYMOK IIPO
€K3eKYIlii Ha eJIeKTPUYHOMY CTiibmi. TyT crTuiic-
TUYHO HeHTpanpHUH emiter “goggle-eyed” (“with
your eyes wide open, staring at something, especially
because you are surprised” (OALD)) y mepeknani
BIATBOPEHWH 3a JOMOMOTOI0 NMPUKMETHHKA «OAHb-
Kami» y «banbkami wnaismuy, SKAH, BiIOBITHO 710
OJIMHAJIIITATOMHOTO CIIOBHHKA YKpPaiHCHhKOi MOBH,
Mae€ noai0He 3HaueHHS («HAATO OMYKIIMH, BUTpIIIE-
HUH (PO 0u4i)»), MPOTE HAJEKUTH JI0 BYJIBIapH3MiB

(CYM, T. 1, 1970: 102). O1xe, TYT MaEMO TPUKIIAL
3aCTOCYBaHHS CTHJIICTHYHOI TpaHcdopMarllii, a came
eKCIpecHBallii, ajpke I1i CJI0Ba HAJEXaTh IO Pi3HUX
PEriCTpiB MOBJICHHSL.

Iliero x TepekIaanbkor TpaHChOopMaIli€ro
nepenaHo 1 MetaOpUUHUMA, Ha HAIIy TYMKY, BUCIIB
“mouth of every subway”, OCKITbKH HEUTpaIbHI
IMCHHUKH ‘‘mouth” Ta “subway” BiITBOpEHi depe3
3HeBaxkimBe «nawi» (CYM, T. 6, 1975: 105) ta pos-
MoBHe «niozemku» (CYM, T. 6, 1975: 427). Hasits
OinblIe, JICKCMKO-CEMAaHTHUYHA TpaHchopmaitito,
a caMe KOHTEKCTyaJlbHY 3aMiHy, BHKOPHUCTaHO JUIS
MepeKnaay JiENpUKMETHHKA TEMepiliHbOoTO dYacy
“staring”y “headlines staring up at me” — «uunaromu
yyeanu Ha MeHey, a He, CKaXKiMO, MUJIBHO TUBHITUCS.
BuokpemiieHi TyT KOHOTaTWMBHI BiITIHKH 3HaueHb
nepeKIaeHnX JEeKCHIHUX OAMHUIb, Ha HAI OIS,
MiIKPECITIOIOTh BHYTPIIIHIN CTaH TPUBOTH Ta HECBI-
JIOMOTO OYiKyBaHHS HEOE3NEeKH, IICUXOEeMOITiHHNH
CTaH MPUTHIYEHOCTI Ta 33y IITUBOCTI, Y IKOMY TIepe-
Oysae Ecrep IpinByn. A 3arajom, IpoaHali3oBaHHM
TICUXOJIOTIYHUH NeH3aX-TIPOEKIIsl, IO CIYT'YE eKCIIO-
suniero pomany C. [Tnar “The Bell Jar” (1963 p.), €
CBOEPITHUM KAMEPTOHOM, 1110 HAJIAIITOBYE YATa4Ya HA
JpaMaTUYHUH PO3BUTOK CIOXKETY TBOPY SIK y NEpIIO-
TBOPI, TaK i B epPeKIIaIi.

ImocTparieto iHTepBeHTHOrO (MPAMUI) TCHXO-
JIOTIYHOTO 300pakKeHHS TOJIOBHOI TepoiHi Ta Po3Iio-
Bigaua B pomani C. [lnar “The Bell Jar” (1963 p.) €
BHYTpilHE MoBieHHs Ectep IpinByn y aBagustomy
i ocraHHBbOMY po31ini KHurH: “A bad dream. To the
person in the bell jar, blank and stopped as a dead
baby, the world itself is the bad dream. A bad dream”
(Plath) — «Cmpawnuit con. /[na noounu nio ckas-
HUM KOGRAKOM, CHyCcHouieHol ma 3acmuzioi, Hiou
Mepmee HEMOGAA, CEIM K MAKULL — yice CHPAUIHUTL
con. Cmpawnuii con» (Ilnar, 2017: 342). HaBenenmit
BHYTpilIHii MoHoJor EcTep Ge3nocepenHbo BiaTBO-
Ppro€ i MipKyBaHHS B TOH MOMEHT, KOJIM BOHA YeKa€ Ha
BUIHCKY 13 TICUXIaTPUYHOT JIKapHi MiCNs YCHiLTHOTO
3aBEPIICHHS KypCy JIIKyBaHHS, a caMe CTpax 1 Hemi -
TOTOBJIEHICTh O HOBOTO €TAITy JKUTTS 33 MEKaMHU KJIi-
HiKH, TOOOIOBAHHSA MO0 PEIUANBY XBOPOOU TOIIO.

[Ilomo MoBHUX 3aco0iB, Bukopucrtanux C. Ilmar
JUI  3MalllOBaHHS IICHXOJIOTIYHOTO CTaHy CBO€I
rosioBHoi repoini Ectep IpiHBy/ y BUIlIEHABEAEHOMY
(parmeHTi, TO 1ie He JHIIe JTeKCH4Hi Qirypu (emiTer,
MOpiBHAHHSA, MeTadopa), a # CHHTAKCUYHI, 30KpemMa
HA3WBHI peYeHHs Ta MOBTOpH. Peduiekcis cTocoBHO
“bad dream” («cmpawmnuii com») Tpuui cragae
Ha AyMKy Ectep y mpoMy KOpPOTKOMY TEKCTOBOMY
mMatky. SIk 0auyMMmo, IOCHIKYBaHUH TNEpeKyiaj €
MaiiKe JTOCTiBHUM, a TporH — 30epeskeHi. [Ipore mst
nepeknany emitetiB “bad”’ 'y “bad dream”, “blank”
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(«cnycmowernoi») i “stopped” («3acmuenoi»)y “the
person in the bell jar, blank and stopped” («iroounu
nio CKASIHUM KOBNAKOM, CHYCMOWEHOI ma 3acmu-
anoi») O. Jlrobapchka 3acTocyBaja JIEKCHKO-CEMaH-
TUYHY TpaHC(HOPMAIIiF0 KOHTEKCTyaIbHOI 3aMiHH.

BrydHicTh 3HaxXiZoOK BiAMOBITHHKIB 3a3HAYEHHUX
BuIe JekcndHuX oguHuIp O. Jlrobapcbkoro miaTeep-
JDKYIOTB 1 CIIOBHHMKH. Tak, SIKIIO YeTBEpTEe 3HAUCHHS
“blank” — ne “feeling, understanding or interest”
(OALD), To «cnycmowenuti» — «y 3Had. TPHUKM.,
mepeH. SIkuii BTpaTUB MOpallbHI CHIIH, 31aTHICTH 710
MMOBHOKPOBHOT'0, aKTUBHOTO TBOPYOT0 KHUTT» (CYM,
T. 9, 1978: 615). Cmucn nieciosa “stop” 1o0pe Bijgo-
muii. HaroMicTh ykpaiHChbKa TepeKiiaiauka BIaeThCs
JI0 TIEPEHOCHOTO 3HAueHHS JMI€CIIOBA «3aCTUTATH
y TpeThOoMy Ta deTBepTroMy 3HadeHHSIX (CYM, T. 3,
1972: 329). o Toro * NMPUKMETHUK y TOCTIIO3MUIIi1
“blank” y “the person in the bell jar, blank” BinTBO-
pPEHMH 3a JIOTIOMOTOI0 TACHUBHOTO Mi€NMPUKMETHUKA
MUHYJIOTO Hacy «CHYCMOULeHoi», TOOTO JEKCHUKO-
ceMaHTH4YHOI TpaHchopmarii TpaHcnosumii. OTxe,
0. JIrobapchka BHSBISIE TCHACHITIO 10 MeTadopu3a-
ii mepeKIaIeHOTo TEKCTY.

He MeHm sickpaBuMH € XyZ0XKHI 3aCO0M 3MaJo-
BaHHS TICHXOJIOTIYHUX MOPTPETIB iHIIMX MEepCOHa-
KIiB poMaHy. 3TiIHO 3 pO3pOOIEHO0 HAMH TeMaTH4-
HOIO Kitacudikaliero, niiora ocodba pomany C. I[lmar
“The Bell Jar” (1963 p.) xeit Ci, sika BUKOHYE
poib kepiBHUI EcTep mig 4ac ii MiCI4HOTO CTaxy-
Banna B Hplo-MopKy sk mepeMoXHMII B KOHKYpCi
xypHaiy mop “Ladies’ Day”, HaleXuTb 10 >KiHOK-
HoHkoH(popmicTok. ket Ci po3ymHa ¥ ycmimnmHa,
moOymyBaia qyIoBy Kap’€py IOIPH Te, MO HE BCIM
nonob6anacs 30BHI. Cynsaun 31 ciiB monapyru Ectep
Hopin, ii 30BHIIIHI AaHI 3a]IMIIAIOTL OakaTH Kpa-
uoro: “Jay Cees ugly as sin,”" Doreen went on
coolly. "I bet that old husband of hers turns out all
the lights before he gets near her or he’d puke oth-
erwise” (Plath). — «/[orceit Ci nomeopna ak cmepm-
HUil 2pix, — X0N0OHOKPOBHO 6ena Oani. — 3aknada-
focsi, ii OnazoGipHUIl GUMUKAE CGIMIIO, Nepus HidiC
imu 6 nigicko, 60 inaxwe toeo 3uyoumvy (Ilnar,
2017: 14). Y HaBeJilcHOMY NOPTPETi-BpaKEHHI HEMAaE
aHi puc, aHi geTajed 30BHIMTHOCTI. Takwii 3acid
€KCTePBEHTHOTO (HETpsAMe) MCHUXOJIOTIIHOTO 300pa-
JKEHHS 4epe3 30BHIIIHE MOBIICHHS (1ialioT) pajiie
OIKCY€ BHYTPIIIHIN CTaH 3BEPXHOCTI, 0OMEKEHOCTI
CBITOIVISIAY Ta TyXOBHOI MOpPOXKHEYi aBTOPKU W€l
perutiku Jlopin, a He xapakrepusye camy Jxeit Ci.

[Momo mepeknamanbkux Tpanchopmariii, yKUTHX
O. JIroGapcpkoro sl IMIUTAHTAIlll BUIIETIPOIIUTOBA-
HOTO aHTJIOMOBHOTO TEKCTY B YKPaiHCBKY KYIBTYpY,
TO MOpPiBHAHHA-TiEpOONy “ugly as sin” migcUICHO
J0/1aBaHHSM IPUKMETHUKA KCMEPMHUL Y «HOMEOPHA

AK cmepmuull 2pix», TOOTO Tepekiagavka 3acTo-
CyBaJla JIEKCHYHY TpaHChOPMAIIo JACKOMIIPECii.

Y HaBeneHoMy BuIIe (parMeHTi I[IKaBOKO € 1
nepenada YKpaiHCHKOIO MOBOIO CIIOBOCIONTYYEHHS
“old husband” (nocniBHO «cTapuii 4onoBik»). [lepe-
KJaJayka CKOpHCTanacs KOHTEKCTYallbHOK 3aMi-
HOIO JUTSL BiITBOPEHHSI IIbOTO HEHTPAILHOTO BUpA3y
CTHJIICTUYHO MAapKOBaHUM IMEHHHKOM «0/1a208ip-
Hut», SIKAN € KapTiBIUBUM 3rimHO 31 «CIOBHHUKOM
ykpaincekoi MoBm» (1970-1980 pp.) (CYM, T. 1,
1970: 191). 3aranom, ipoHito, siky 3aknana C. [Tnar
y IOCII/DKYBaHHUH YPUBOK poMaHy, 30eperia Ta nepe-
nmana O. JIrobapcrka.

A och sk ipo Jkeit Ci BucnoBmoeTses cama Ectep,
sIKa TOBa)Ka€ CBOKO KEPIBHHUIIIO 32 pPO3yM Ta Ipode-
CiOHAJTI3M, XO4a BOHA i HE BHPI3HAETHCI KPACOKO Ta
npuBabnusictio: “Jay Cee was my boss, and [ liked
her a lot, in spite of what Doreen said. She wasn t one
of the fashion magazine gushers with fake eyelashes
and giddy jewellery. Jay Cee had brains, so her plug-
ugly looks didn t seem to matter” (Plath) — «/[oiceii Ci
0y1a MO€ HAYANLHUYEI, | 60HA MeHI Oyxce No0o-
banacs, nessadxcaiouu na eci 6anauxu /lopin. Boua
He Hanexcaia 00 OO6MAHKU 3 PeOaKyiil JHCypHauie
MOO 3 HAKTAOHUMU GIAMU, 006IUIAHUX KOUIMOGHOC-
mamu. V [xceii Ci 20n06a dyna na micyi, max wo ii
He gelbMU NPUBAOIUBA 306HIUHICMb, CX0Jice, He MANld
Hisikoeo snavennsy (Ilnat, 2017: 14).

Y mOponMTOBaHOMY BHIIE TMOPTPETHOMY OIHUCI
dbparment opuriHany “‘what Doreen said” («yci
banauxku /[opin») Mae HEHTpambHy KOHOTaIito. Jlms
Horo mepeaavi mepexiiagadka BUKOPUCTANA iIMEHHHUK
Yy MHOXHHI «Oanaykuy», MO HECe HETaTUBHUU 3MICT
mycroi pozmoBu (CYM, T. 1, 1970: 96). Bapro 3Bep-
HYTHU yBary i Ha Te, IO TIO€JHAHHS 3aiMEHHUKA Ta
nmiecnoBa “what <...> said” TepeKIaeHo 3a IOTIO-
MOTO0 3a3HaYeHOT0 IMEHHWKA Ta IiJCHIIEHO J0Aa-
BaHHSAM 3aiiMeHHUKa «eci». OTke, TYT CIOCTEpi-
raeMo KoMmOiHalil0 TPhOX CIOCOOIB Tepekiamy, a
camMe CTWIICTHYHY TpaHC(hOpMAIlilo eKCIpecHBallii,
a TaKoX JIEKCHMKO-CEMaHTHYHI MepeTBOPEHHS TpaH-
cro3utii Ta aexommpecii. Lle 3acBigdye mparHeHHS
0. JIrobapcrkoi 10 MpOYUTaHHS BHYTPIITHIX CMHCIIB
pomany C. Ilnar “The Bell Jar” (1963 p.) Ta ix onpu-
SIBHCHHS TIEpe] YKPATHCHKUM YUTAYeM.

[oniony Tenneniiito O. Jlrobapchkoi 10 yBHpas-
HEHHSI 3MICTY OpPHTIHATY CIIOCTEPIraEMO i B IepeKIai
MIOITUPEHOTO CIOBOCIONYYCHHS “‘one of the fashion
magazine gushers with fake eyelashes and giddy
Jjewellery” («boemanku 3 pedaxkyiil JHCypHALIE MOO 3
HAKAAOHUMU GiAMU, OOGIUAHUX KOUMOBHOCTHAMUY).
[leil cnoBecHMII ONMUC aKLEHTYE yBary Ha pucax,
ski He Oymu mpuramanHi JDxeit Ci. llenrpamsaum
MikpooOpazoMm TyT € ‘fashion magazine gushers’.
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[IpukmeTHO, 0 iMEHHUK “‘gusher” Mae aBi aediHi-
mii: 1) “an oil well from which oil flows profusely
without being pumped” (To0T0 «mOTYXHHI HadTO-
Buii poutam» — O. K., M. JI.); 2) “an effusive person”
(T00TO0 «ekcmancuBHa momuHay — O. K., M. JI)
(OALD). lns nepenadi mporo imeHauka O. Jlrobap-
CbKa BIajlacsa IO IMEHHHKa «bosmankuy. SIk Ham
BUJAETHCA, IUIIXOM Takoi KOHTEKCTYalbHOI 3aMiHH
nepexyiagadka IJCUIINIA HEeTaTUBHE CTaBJICHHS
Ecrep IpiHBym 10 INTy4HOCTI Ta HENPaBIUBOCTI
JONeH, sIKi 11 OTOUYIOTb.

[TormmbneHHst HeAOOPO3UWINBOI XaPAKTEPUCTUKH
MpaliBHUKIB MOAHUX XYypHaiB i3 00ky Ecrtep B ykpa-
fHcpkoMy TekcTi O. JIrobapchka ocsrae nepexiaioM
TaKoro akcecyapa, sk “giddy jewellery” («obsiwa-
HUX KOWMOBHOCMAMUY), 3aBISKH TOETHAHHIO JIEK-
CHUKO-CEMaHTHYHHUX TpaHC(OopMaIiii KOHTEKCTyallb-
HO{ 3aMiHH Ta TPaHCHO3HULII.

Y OKUTTI UEHTPAJIBHOIO IEPCOHAXa POMaHy
C. Inar “The Bell Jar” (1963 p.) Ecrep [ pinByx Oymnu
1 MOMeHTH macTs. Jli3HaeMocs Mpo HUX 13 BHYTPIII-
HBOTO MOHOJOTY Ta cnorafiB repoini. [loBara Kon-
CTaHTHHA, CHHXPOHHOTO Tiepekianada, 10 Ectep mifn
4ac iIXHbOT0 1M0OaueHHs BUKIIMKAJa B JIiBYNHH JIOBIPY
i BOAHOYAC 3TajIky Mpo e KUBOTO OaTbhka: “‘<...>
and when we were sitting there side by side flying
down the streets in the open sun he took my hand and
squeezed it, and I felt happier than I had been since
I was about nine and running along the hot white
beaches with my father the summer before he died
<...> I thought how strange it had never occurred to
me before that I was only purely happy until I was
nine years old” (Plath) — «<...> i koau mu, cuosuu
nopsio, 1eminu yIuYAMuU ni0 RPAMUM COHUEM, GiH
V346 MeHe 3a PYKY U J1e2eHbKO CIMUCHYE ii, 1 A nouy-
aacs Wacaugimor, Hixe Oyia npooosdic YCix yux
POKI8, 6i0KOMU Oed smupiunoio biena 3 bamvkom no
OiOMY pO3NEYeHOMY NISAANCY, 3 IO 00 1020 cCMepmi
<...> s nodymana: sk OU8Ho, OOHUHI 5 He nomiuaia,
WO 60CHAHHE OY1a WACIUGOI) 8 0€8 AMb POKIB»
(ITnat, 2017: 111).

Buxopucrani C. I[lnar meradopu ‘flying down
the streets in the open sun” («1eminu @yauysamu nio
NpAMUM COHYeM») BIATBOPIOIOTh BHYTPIIIHIA CTaH
HETIMITOBaHOI CBOOOAM Ta TApMOHIi BiJ| CIIIIKYBaHHS
3 PIHOIO IIIOAMHOIO HA JIOHI MpUpoau. Y mepekiani
O. JIrobapcrka 30eperia 3MicT 1 eKCIPECUBHE HaBaH-
Ta)KEHHsI X TPOMiB 3aranoM. [IpoTte 3acTocyBaHHS
KOHTEKCTyaJ bHOI 3aMiHMA Ui Tepefadi JIpyroro
3 Ha3BaHWX IMMOCTUYHUX 3aco0iB “in the open sun”
(«nio npsamum conyem») TMITKPECITIOE COHIYHO-CIIC-
KOTHE JIOBKiLIA, a He npuBlmis Ectep y paHHbOMY
OUTUHCTBI. BapTo 3BepHYTH yBary i Ha KOMIIPECitO
y BIATBOPEHHI CKIAIHOMIAPSAIHOTO pedeHHs ‘I was

only purely happy” K «6ocmanne oyna waciugooy.
B ykpaiHchkoMy mepekiiaji OmymeHo MiICHITIOBaIh-
Hull npuciiBHUK “‘purely”. Ille omHa KOHTEKCTyallbHA
3aMiHa, LBOTO pa3y NpHUCIiBHUKa ‘“only” Ti€w XK,
NpOTE BUPA3HIIIOW, YAaCTUHOIO MOBH «BOCMIAHHEN,
CBOEPITHO KOMITEHCY€E 3a3HAYEHY BTPATY.

BucHoBku. ['ocTpi 31TKHEHHS TPOTHUJIEKHUX CBI-
TODISIMHUX TIO3WINHA, 1HTEpECiB 1 NMparHeHb MPOHHU-
3yI0Th ifeiiHO-TeMaTnyHuid piBeHb pomany C. Ilmat
“The Bell Jar” (1963 p.). XygoxHiii CBIiT pomany
aMEPUKaHO-OpPUTAHCHKOI MUCHMEHHHMIN HACEICHUN
I[IKaBUMHU TEPCOHaKaMH. ABTOpKa MaiCTEPHO 3Ma-
JIFOBaJIa iXHi TICUXOJOTiuHI mopTpetr. OKpiM 0Opazy
rosioBHOi repoini TBopy Ectep IpinBya, y pomani €
OlnbIe MBAANSTA IEPCOHAKIB.

Buninenns i anami3 n’siTu TEKCTOBUX (hparMeHTiB
opurinany pomany C. Ilnar “The Bell Jar” (1963 p.)
BHSIBUJIN 3aCTOCYBaHHS MUCHMEHHHULIEIO 3aC00IB eKC-
TEPBEHTHOTO (HEMPSMOT0) TICHXOJIOTIYHOTO 300pa-
JKeHHS (IICHXOJIOTI30BaHUH OIUC TOBKIJIJIS, 30BHIIIIHE
MOBIICHHS ([iaJioT)), a TAaKOX IHTEPBEHTHOTO (Tps-
MOTO) TICHXOJOTIYHOTO 300pakeHHsI (BHYTpIIIHE
MOBJICHHSI (MOHOJIOT), CIIOTaJii) TPHOX MEPCOHAXIB,
a came Ecrep I'pinByn, [xeii Ci ta no6ixao J[opiH.
Iloctare [lxeit Ci pempe3eHTYIOTh MOPTPET-Bpa-
JKeHHsI 1 mopTpeTHui omuc. HaiimosHime y TBOpi
BUpP@XKEHO ncuxosoriuauii moprpet Ecrep Ipinsy.

Cepen MoBHUX 3aco0iB, Bukopuctanux C. ITmat
JUTA 3MAJTFOBAHHS IICUXOJIOTTYHUX CTAHIB [IUX JIHOBUX
oci0, — iekcuuHi (TinmepOomna, emitet, Metadopa, mep-
coHi(ikaris, MOPIBHAHHS) Ta CHHTaKCHYHI Qirypu
(Ha3uBHI peueHHs Ta moBTOopH). OKpeciieHl MOeTHYHi
JIEKCHKA Ta CUHTAKCHUC, 3 OIHOTO OOKY, BUKOHYIOTbH
POJIb IHIUBITyai3allii NePCOHAXKIB, a 3 IHIIOTo — Pop-
MYIOTh Y YMTa4a IEeBHE CTaBJICHHS J0 TepOiB TBOPY.

DopMH TICHXOJIOTIYHOTO 300pa)KeHHS B POMaHi
C. Ilnar “The Bell Jar” (1963 p.) BUKOHYIOTH TaKi
¢GyHKUil: 1) MCUXONOriYHUE Mel3aX-IpOeKLis CITy-
T'Y€ €KCIIO3UIIIEI0 TBOPY Ta CBOEPIAHUM KaMEPTOHOM,
IO HAJAIITOBYE YMTaua HA JpaMaTHYHHHA PO3BUTOK
cioxkery; 2) perika Jlopin paame ommcye i BHY-
TPINTHIA cTaH 0OMEXEHOCTI CBITOTIISITY Ta JYXOBHOT
nopoxkHeui, a He xapakrtepusye kel Ci; 3) Mipky-
BaHHA EcTep y MOMEHT O4iKyBaHHS Ha BUIHCKY i3
MICUX1aTPUYHOI JTIKapHi BiATBOPIOIOTH HEMiATOTOBIIE-
HICTB [0 HOBOTO €TaIly JKUTTS 38 MEXaMd KIIHIKH,
MOOOIOBAHHS MO0 PEIUIUBY XBOPOOH TOIIIO.

O. JIrobapchka Bmamacs J0 JEKCHKO-CEMaHTHY-
HUX TpaHcpopMalliil (KOHTEKCTyanbHI 3aMiHH, TPaH-
CIO3MILIsI, JEKOMIPECis), CTHIICTHYHUX TpaHcQop-
Mallid (eKcrpecuBallii), a TakoX MOETHAHHS JBOX
1 TPhOX CMOCOOIB MepeKaay: JIEGKCHKO-CEMaHTHY-
HHUX, @ CaM€ KOHTEKCTYyaJbHOI 3aMiHU Ta TPaHCIIO-
3UIIi1; 1, BIAMOBIAHO, cTHIiCTUYHOI TpaHCchopMarii,
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30KpeMa eKCIIpecHuBallii, 3 JeKCUKO-CEMaHTHYHUMHU
TpaHcopMalisiMu, a caMe KOHTEKCTYalbHO1 3aMiHH
Ta TPaHCIO3MIIII.

Manepa mnepeknany O. JIro0apcbKoi CBITYHTH
mpo: 1) miaKpecieHHs] BHYTPINTHLOTO CTaHy TPHBOTH
Ta HECBIZIOMOTO OYiKyBaHHS HEOE3IeKH, IICHXOe-
MOLIHHOTO CTaHy MPUTHIYEHOCTI Ta 3aJyLUTMBOCTI,
y sxomy miepeOyBae Ecrtep IpiuByx; 2) TeHAEHLIO
no wMeradopu3zalii MepeKIaJeHoro TEKCTy depes
BUKOPHUCTAHHS BiJIOBIIHHKIB 13 IEPEHOCHUM 3Ha-
yeHHsIM; 3) 30epekeHHs Ta mepefady ipoHil mepio-
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...............................................................................

TBOpY; 4) IparHeHHs A0 MPOYUTAHHS BHYTPILIHIX
cmucaiB pomany C. ITnar “The Bell Jar” (1963 p.)
Ta iX ONPUSBHEHHS IeEpel] YKPaiHCHbKUM 4YHMTAYEM;
5) migCcUIIEHHS HEraTUBHOTO cTaBineHHs Ectep Ipin-
BY/ JI0 IITYY9HOCTI Ta HEMPaBAWBOCTI JIONEH, sKi 11
OTOYYIOTh; 6) NOMTHOJICHHS HeA0OPO3NWINBOI Xapak-
TEPUCTHKH TPALiBHUKIB MOAHUX JXypHAJiB i3 OOKy
Ectep. 3aramom, O. JIrobapchbka yCHilIHO Bropaiacs
31 CKJIATHAM 3aBIaHHSAM TPAaHCIUIAHTAIlli aBTOOI0Tpa-
¢ignoro pomany C. Ilmar “The Bell Jar” (1963 p.)
B YKPaIHCBKY KYJBTYDY.
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